
  



  



  



1Целиосвоениядисциплины(модуля) 
Целямиосвоениядисциплины«Теория и практика 

устногоиписьменногоперевода»являются: 
формированиеиразвитиезнаний,уменийинавыков,относящихсякакксобственнопере

водческойдеятельности (знание переводческих лексических, грамматических, 

стилистических и иных трансформаций и замен, особенности перевода различных 

дискурсов и 

т.п.),такиксопутствующимейаспектампрофессиональнойработы(таким,работасословарями

исправочниками,принципамиоформленияпереводческойдокументации,вопросамиперевод

ческойэтики,оптимизациейсамостоятельнойработыидр.). 
 

  
2Местодисциплины(модуля)вструктуреобразовательнойпрограммы 

ДисциплинаТеорияипрактикаустногоиписьменногопереводавходитввариативнуюч

астьучебногопланаобразовательнойпрограммы. 
Дляизучениядисциплинынеобходимызнания(умения,владения),сформированныевр

езультатеизучениядисциплин/практик: 
Аналитическоечтение 
Грамматическиеаспектыречевогодискурса 
Научно-исследовательскаяработа 
Деловойанглийскийязык 
Практикумкультурыречевогообщения 
Основынаучнойкоммуникации 
Правовыеиэтическиеосновымежкультурнойкоммуникации 
Производственная-научно-исследовательскаяпрактика 
Знания(умения,владения),полученныеприизученииданнойдисциплиныбудутнеобхо

димыдляизучениядисциплин/практик: 
Квантитативнаялингвистикаиновыеинформационныетехнологии 
Научно-исследовательскаяработа 
Производственная-практикапополучениюпрофессиональныхуменийиопытапрофес

сиональнойдеятельности 
Профессионально-ориентированнаякоммуникация 
Подготовкакзащитеизащитавыпускнойквалификационнойработы 
Подготовкаксдачеисдачагосударственногоэкзамена 
Производственная-преддипломнаяпрактика 

  
3Компетенцииобучающегося,формируемыеврезультатеосвоения 
дисциплины(модуля)ипланируемыерезультатыобучения 
Врезультатеосвоениядисциплины(модуля)«Теорияипрактикаустногоиписьменного

перевода»обучающийсядолженобладатьследующимикомпетенциями: 
  

Структурный 
элемент 

компетенции 

Планируемыерезультатыобучения 

ОПК-10      владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в 

инокультурном социуме 

Знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в 

инокультурном социуме 

Уметь - компетентно пользоваться различными сервисами, определять стратегию 

общения с учетом определенных этических и авторских норм 

коммуникации, принятых в стране исходного языка и языка перевода 
Владеть - системой норм и правил международного этикета при организации 

различных видов (и уровней) устного перевода (обеспечение переговоров 

официальных делегаций и т.д.); 

 

 



 4.Структура,объёмисодержаниедисциплины(модуля) 
Общаятрудоемкостьдисциплинысоставляет1зачетныхединиц36акад.часов,втомчисле: 
–контактнаяработа–4акад.часов: 
–аудиторная–4акад.часов; 
–внеаудиторная–0акад.часов 
–самостоятельнаяработа–28акад.часов; 
 
–подготовкакзачёту–4акад.часа 
Формааттестации-зачет 

          

Раздел/тема 
дисциплины К

у
р

с 

Аудито

рная 
контак

тнаяра

бота 
(вакад.

часах) 

С
ам

о
ст

о
я
те

л
ь
н

ая
р

аб
о

та
ст

у
д

ен
та

 

Видсамос

тоятельно

й 
работы 

Форматекущегоконтр

оляуспеваемостии 
промежуточнойаттес

тации 

Кодк

омпе

тенц

ии 
Л

е

к

. 

л

а

б

. 
з

а

н

. 

пр

акт

.за

н. 

1.1  

1.1Lexical,grammatical,syntacticaltransformations.1.1.Тема«Tran

slationhighlights.Choiceofcorrespon-dencesintranslation.Occasion

alcorrelations. 
«Lexicaltranslationcorrespondences.Struc-tureofthewordmeaning.

Lexicaltransformationsintranslation. 

2 1 
  

8 

Отчёт по 

самостоят

ельной 

работе. 

Тест. 

Устныйответнасемин

арскомзанятии. 

ПК-

10 

Итогопоразделу 1   8    

2.2  

2.1«Syntacticaltransformationsandsubstitu-tions.Typesofsyntactic

altransformationsandsubstitu-tions.Inversionandthematic-rhematic

division». 
«Thefundamentalsandmethodsoftransla-tionofphraseologicalunits.

Fundamentalnatureofphraseologicalunits,theirclassification,identif

icationtools,composition.Methodsoftranslationofphraseo-logicalun

its». 

2 1 
  

6 

Отчётпос

амостояте

льнойраб

оте. 

Устныйответнасемин

арскомзанятии. 
Проверкаписьменног

оперевода. 

ПК-

10 

Итогопоразделу 1   6    

3.3  



3.1Recommendationsontranslationofphra-seologicalunitsandmem

orizingofsynonymicrows.Roleofphraseologicalunitsincreationofiro

nicalef-fect.Insertionandsubstitutionsasthewayofphraseo-logicalun

itupdate 
Grammaticaltransformationsandsubstitutions 

2 1 
  

8 

Отчётпос

амостояте

льнойраб

оте. 

Устныйответнасемин

арскомзанятии.Прове

ркаписьменногоперев

ода. 

ПК-

10 

Итогопоразделу 1   8    

4.4  

4.1Translationofstylisticallymarkedtext.Metaphoranditsformation

mechanisms». 
Translationtechniquesformetaphoricandmetonymicunits.Metaphor

anditsformationmechan-isms.Metaphormodels 
Translationofstylisticallymarkedtext.Genderfeaturesintranslation.

Translationofpunsandallusion. 
Rulesofinterpretation.Beforeandaftertheconference.Rulesofinterpr

etation.Ethicsandstagesofinterpreter’sself-training. 

2 1 
  

6 

Отчётпос

амостояте

льнойраб

оте. 

Контрольнаяработа. 

ПК-

10 

Итогопоразделу 1   6    
Итогозасеместр 4   2

8 
 зачёт ПК-

10 Итогоподисциплине 4   2

8 
 зачет ПК-

10 
  



5Образовательныетехнологии 
     

Впроцессереализациидисциплиныиспользуютсяследующиеобразовательныeтех-но

логии:Традиционныеобразовательныетехнологии(информационнаялекция,семинар);Техно

логиипроблемногообучения(проблемнаялекция);Интерактивныетехнологии(лекция-беседа

,семинар-дискуссия);Информационно-коммуникативныеобразовательныетехнологии(лекц

ия-визуализация,семинар-презентация). 
     

6Учебно-методическоеобеспечениесамостоятельнойработыобучающихся 
Представленовприложении1. 

     
7Оценочныесредствадляпроведенияпромежуточнойаттестации 
Представленывприложении2. 

     
8Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины(модуля) 
а)Основнаялитература: 
 

1.Баклыкова,Т.Ю.BusinessIndustry:учебно-методическоепособие/Т.Ю.Баклыкова,М

.С.Галлямова;МГТУ.-Магнитиогорск:МГТУ,2018.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.сти

тул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3541.pdf&show=d

catalogues/1/1515186/3541.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст

:электронный.-ISBN978-5-9967-1116-1.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 
 
 

 
б)Дополнительнаялитература: 
1.Полякова,Л.С.Лексико-грамматическиетрудноститехническогопереводасанглийс

когоязыканарусский:учебно-методическоепособие/Л.С.Полякова,Ю.В.Южакова;МГТУ.-М

агнитогорск:МГТУ,2017.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://

magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/34

08.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текстангл.,рус.-Текст:электр

онный.-ISBN978-5-9967-1045-4.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 
Мелехова,Ю.Б.Grammar:PracticeandTesting:практикум/Ю.Б.Мелехова,Е.И.Рабина;

МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,2018.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-UR

L:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3694.pdf&show=dcatalogues/1/15

27532/3694.pdf&view=true(датаобращения:25.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-

СведениядоступнытакженаCD-ROM. 
 

     

 в)Методическиеуказания: 

Самостоятельнаяработастудентоввуза:практикум/составители:Т.Г.Неретина,Н.Р.У

разаева,Е.М.Разумова,Т.Ф.Орехова;Магнитогорскийгос.техническийун-тим.Г.И.Носова.-

Магнитогорск:МГТУим.Г.И.Носова,2019.-1CD-ROM.-Загл.ститул.экрана.-URL:https://ma

gtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530261/3816

.pdf&view=true(датаобращения:18.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-Сведения

доступнытакженаCD-ROM. 
 

 

     
г)ПрограммноеобеспечениеиИнтернет-ресурсы: 
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2681.pdf&show=dcatal

ogues/1/1131504/2681.pdf&view=true1.Акашева,Т.В.Обучениеустномупереводу:учебноеп

особие/Т.В.Акашева,Н.М.Рахимова;МГТУ.-Магнитогорск:МГТУ,2016.-1электрон.опт.дис

к(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?na

me=2681.pdf&show=dcatalogues/1/1131504/2681.pdf&view=true(датаобращения:04.10.2019)

.-Макрообъект.-Текст:электронный.-СведениядоступнытакженаCD-ROM. 



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3541.pdf&show=dcatal

ogues/1/1515186/3541.pdf&view=trueБаклыкова,Т.Ю.BusinessIndustry:учебно-методическо

епособие/Т.Ю.Баклыкова,М.С.Галлямова;МГТУ.-Магнитиогорск:МГТУ,2018.-1электрон.

опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileU

pload?name=3541.pdf&show=dcatalogues/1/1515186/3541.pdf&view=true(датаобращения:04.

10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-ISBN978-5-9967-1116-1.-Сведениядоступныт

акженаCD-ROM. 

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3011.pdf&show=dcatal

ogues/1/1134962/3011.pdf&view=trueАкашева,Т.В.Практикумпопереводуспециальныхтекс

тов:металлургияибизнес-процессы:практикум/Т.В.Акашева,Н.М.Рахимова;МГТУ.-Магнит

огорск:МГТУ,2017.-1электрон.опт.диск(CD-ROM).-Загл.ститул.экрана.-URL:https://magtu.i

nformsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3011.pdf&show=dcatalogues/1/1134962/3011.pdf

&view=true(датаобращения:04.10.2019).-Макрообъект.-Текст:электронный.-Сведениядост

упнытакженаCD-ROM. 

 

 

Программноеобеспечение 

 
 

НаименованиеПО №договора 
Срокдействиялицензи

и 
 

 
MSWindows7Professional(длякласс

ов) 
Д-1227-18от08.10.2018 11.10.2021 

 

 
MSOffice2007Professional №135от17.09.2007 бессрочно 

 

 
7Zip 

свободнораспространяемоеП

О 
бессрочно 

 

 
FAR Manager свободнораспространяемое бессрочно 

 

  



   
Профессиональныебазыданныхиинформационныесправочныесистемы 

 Названиекурса 

Электронная база периодических изданий EastViewInformationServices, ООО «ИВИС»   

 
 

 

Национальнаяинформационно-аналитическаясистема–Российскийиндекснаучногоцитирования(РИНЦ) 

 
ПоисковаясистемаАкадемияGoogle(GoogleScholar) 

 
Информационнаясистема-Единоеокнодоступакинформационнымресурсам 

 РоссийскаяГосударственнаябиблиотека. Каталоги 

 

 
Электронные ресурсы библиотеки МГТУ им. Г.И. Носова 

 Университетскаяинформационнаясистема РОССИЯ  

 

9Материально-техническоеобеспечениедисциплины(модуля) 
   

Материально-техническоеобеспечениедисциплинывключает: 

ТипиназваниеаудиторииОснащениеаудитории 
Учебныеаудиториидляпроведенияпрактическихзанятий,групповыхииндивидуальныхконсультаций,текущегоконтроляипромежуточнойаттестацииМультимедийныесредствахранения,передачиипредставленияинфо

рмации. 
Комплекстестовыхзаданийдляпроведенияпромежуточныхирубежныхконтролей. 
ПомещениядлясамостоятельнойработыобучающихсяПерсональныекомпьютерыспакетомMSOffice,выходомвИнтернетисдоступомвэлектроннуюинформационно-образовательнуюсредууниверситета 
ПомещениедляхраненияипрофилактическогообслуживанияучебногооборудованияШкафыдляхраненияучебно-методическойдокументации,учебногооборудованияиучебно-наглядныхпособий. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 1  

Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся 

 

По дисциплине «Теория и практика устного и письменного перевода» 

предусмотрена аудиторная и внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся.  

Аудиторная самостоятельная работа студентов предполагает выступление с 

докладами и участие в дискуссиях, круглых столах на практических занятиях.  

Примерные темы для докладов и/или презентаций, дискуссий и круглых столов: 

1. В чем заключается стратегия общения с учетом определенных этических и авторских 

норм. 

2. Каковы существующие информационные инструменты переводчика?  

3. Какова специфику различных форм онлайн-коммуникации; 

4. Каковы принципы и методы работы по организации групповой и коллективной 

деятельности для достижения общих целей цифровой  

5. Каковы современные требования к профессионализму переводчика в условиях 

«цифровой экономики»? 
1. Peculiar properties of the financial and banking texts translation. 

2. Peculiar properties of the translation of newspaper and information materials, including 

television and radio broadcasts. 

3. Peculiar properties of the translation of scientific and technical documentation (scientific 

reports, technical specifications, patents, operating instructions for equipment, material safety 

certificates, etc.). 

4. Peculiar properties of the translation of texts on legalization of documents.  

6. Translation techniques (text analysis, work with information sources, translation 

techniques when creating a translation text). 

7. Methods and techniques of written translations and editing. 

8. Techniques of consecutive and simultaneous interpretation. 

9. The problems of non-equivalent lexical units translation. 

10. Peculiar properties of phraseological units translation. 

11. Regulatory rules and aspects of translation. 

12. The pragmatics of translation. 

14. Organizing of translation activities (translation departments in international, national 

and industrial organizations, translation agencies). 

15. The work of a modern translator with the IT translators when translating texts of 

various genres: searching for information, checking the completeness and reliability of the 

information.  



Внеаудиторная самостоятельная работа обучающихся осуществляется в виде 

изучения литературы по соответствующему разделу с проработкой материала и 

выполнения домашних заданий. 

Перечень индивидуальных домашних заданий (ИДЗ): 

ИДЗ №1. Подберите дополнительный материал и сделайте сообщение и/или 

презентацию об основных лексических и грамматических трансформациях. 

ИДЗ № 2. Подготовьте доклад и/или презентацию об современных направлениях в 

области переводоведения, интернет ресурсов переводчика.  

ИДЗ № 3. Проанализируйте литературу и сделайте сообщение и/или презентацию об 

исследованиях в области стилистики и прагматики перевода. 

ИДЗ № 4. Найдите материал, иллюстрирующий языковые и культурные различия 

языков США и Великобритании.  

ИДЗ №5. Подготовьте сообщение и/или презентацию о специфике перевода 

научных и научно-публицистических текстов. 

ИДЗ №6. Проиллюстрируйте отношение к современным этическим проблемам в 

области переводческой деятельности.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 2 

Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации 

Промежуточная аттестация имеет целью определить степень достижения запланированных результатов обучения по дисциплине за 

определенный период обучения (семестр) и  проводится в форме  зачета. 

а) Планируемые результаты обучения и оценочные средства для проведения промежуточной аттестации: 

 

Структурный 

элемент 

компетенции 

Планируемыерезультатыобучения Оценочныесредства 

 

ОПК-10      владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме 

Знать - этические и нравственные нормы поведения, принятые в 

инокультурном социуме 
Переченьтеоретическихвопросовкзачету 

1. Peculiar properties of the financial and banking texts 

translation. 

2. Peculiar properties of the translation of newspaper and 

information materials, including television and radio broadcasts. 

3. Peculiar properties of the translation of scientific and 

technical documentation (scientific reports, technical 

specifications, patents, operating instructions for equipment, 

material safety certificates, etc.). 

 



Уметь - компетентно пользоваться различными сервисами, определять 

стратегию общения с учетом определенных этических и авторских 

норм 

Перечень проблемных заданий к семинарам 
1. В чем заключается стратегия общения с учетом определенных 

этических и авторских норм. 

2. Каковы существующие информационные инструменты 

переводчика?  

3. Какова специфику различных форм онлайн-коммуникации; 

4 Каковы принципы и методы работы по организации 

групповой и коллективной деятельности для 

достижения общих целей цифровой  

5 Каковы современные требования к профессионализму 

переводчика в условиях «цифровой экономики»; 

Владеть - системой норм и правил международного этикета при организации 

различных видов (и уровней) устного перевода (обеспечение 

переговоров 

Перечень индивидуальных домашних заданий (ИДЗ) 

ИДЗ №1. Подберите дополнительный материал и 

сделайте сообщение и/или презентацию об основных 

лексических и грамматических трансформациях. 

ИДЗ № 2. Подготовьте доклад и/или презентацию об 

современных направлениях в области переводоведения, 

интернет ресурсов переводчика.  

ИДЗ № 3. Проанализируйте литературу и сделайте 

сообщение и/или презентацию об исследованиях в области 

стилистики и прагматики перевода.  

 
 

  



б) Порядок проведения промежуточной аттестации, показатели и критерии оценивания: 

Промежуточная аттестация по дисциплине «Теория и практика устного и письменного перевода» включает теоретические вопросы, 

позволяющие оценить уровень усвоения обучающимися знаний, и практические задания, выявляющие степень сформированности умений и 

владений, проводится в форме зачета. 

Зачет по данной дисциплине проводится в устной форме по билетам к зачету, каждый из которых включает 2 теоретических вопроса.  

 

Показатели и критерии оценивания на зачете: 

– на оценку «зачтено»  – обучающийся демонстрирует высокий, средний или пороговый уровень сформированности компетенций, 

всестороннее, систематическое и глубокое знание учебного материала, свободно выполняет практические задания, свободно оперирует 

знаниями, умениями, применяет их в ситуациях разного вида сложности сложности.  

– на оценку «не зачтено» – обучающийся демонстрирует знания не более 20% теоретического материала, допускает существенные ошибки, не 

может показать интеллектуальные навыки решения простых задач, а также  не может показать знания на уровне воспроизведения и объяснения 

информации, не может показать интеллектуальные навыки решения простых задач. 

 



Приложение 3 

Методические указания 

Системазаданийпрактическихзанятийкурсаориентировананарешениеследующихме

тодическихзадач: 
1.Знакомствостудентовсосновнымилексическими,грамматическимиисинтаксическ

имитрудностями,скоторымисталкиваетсяпереводчик. 
2.Совершенствованиенавыковиуменийприменятьразличныеспособыиприемы,необ

ходимыедляосуществленияадекватногоперевода. 
3.Обучениепереводутекстовразныхстилейижанров. 
4.Обучениестудентовпреодолеватьпереводческиетрудности 
Курсобучениясостоитиз теоретических 

ипрактическихзанятий,накоторыхстудентызнакомятсястематикойипроблематикойдисципл

иныисовершенствуютнавыкиперевода,атакжеобогащаютсвойсловарныйзапастерминамииз

всехсферобщества.Нааудиторныхзанятияхпреподавательорганизуетпарную,групповую,ко

ллективнуюработуобучаемых;студентыобсуждаютразличныевариантыперевода,приемыис

пособы,необходимыедляпереводатогоилииноготекста. 
Методическийаппаратдисциплиныпредполагаетпроведение лекций, семинаров, 

перевод 

текстовнапрактическихзанятиях.Студентампредлагаютсятекстывпублицистическом,научн

ом,официально-деловомихудожественномстилях,чтопозволяетприобучениистудентовохва

титьвсеаспектыперевода.Работасучебнымитекстамиможетбытьорганизованаследующимоб

разом: 
1.Студентывыполняютанализиписьменныйпереводтекстасамостоятельно. 
2.Назанятиистудентычитаютпереводыикомментируютспособыиприемы,которымио

нипользовалисьприпереводетогоилииноготекста. 
3.Исправлениепреподавателемошибоквместесостудентами. 
4.Комментированиепреподавателемнеизвестнойлексики,атакжеобъяснениеспособо

виприемов,которыебылииспользованывпереводе. 
5.Чтениестудентамипереводасисправлениями.Возможнаидругаяорганизацияработ

ывзависимостиотуровняподготовкииностранныхучащихсяиконкретныхметодическихзада

чпреподавателя.Большойобъемматериалаизадачи,поставленныепередкурсом,обусловлива

ютеговысокуюнасыщенность,требуютинтенсивнойработы,втомчислеивсамостоятельномр

ежиме. 
Соответственно,возрастаетрольтекущегоирубежногоконтроля,призванногостимули

роватьрегулярнуюисистематическуюработустудентов.Текущийконтрольпредполагаетконт

рольныеработыпоосновнымтерминам,пройденнымприизучениитемы. 
Подисциплине«Теория и практика устного и 

письменногоперевода»предусмотренааудиторнаяивнеаудиторнаясамостоятельнаяработао

бучающихся.Аудиторнаясамостоятельнаяработастудентовпредполагаетрешениеметодичес

кихпознавательныхзадачнапрактическихзанятиях. 
 
1.Выполнениеупражнений,направленныхназакреплениелексическихособенностейп

еревода.Письменныйпереводпредложенноготекста/упражнения. 
2.Устныйпереводпредложенноготекста/упражнения. 
3.Ролеваяиграпопроблемнойситуации. 
4.Групповоеобсуждение-дискуссияпопроблемнойситуации. 
5. 

Выполнениеупражнений,направленныхназакреплениеграмматическихособенностейперево

да. 
6.Выполнениеупражнений,направленныхнаотработкуизакреплениенавыковустного

(двустороннего,последовательного,синхронногоперевода). 
 


